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発話 日本語訳

1 世界の中の日本を語るのに， ကက  ျော်လ ိုကျော်မယျော်က  ျော်။ က  ျော် 世界の日本  ယျော် ဟ ိုဟ က  ေါ့က  ျော်။ ဒ ီ ယျော်  

世界  ကမ္ ေါ့  ေါ့  日本 ဂ   ျော်က ို ညမီ   ဒကီလ ကျော်ဘ  ကက ြားလ ိုကျော်တယျော်။ ［笑う］

 ရိုတျော်တရကျော်ဆ ိုကတ ေါ့။

飛ばします。あー，「世界の日本」え，あれです。この，え，「世界」世界
と「日本」日本を，私はこれだけが聞こえました。［笑う］いきなりだった
ので。

2 ノルウェーの北極圏の街，ハンメルフェストにやってまいりました。  ငျော်ြား 北極  ယျော် フェスト ဘယျော်လ ိုက   မလ ? က မ ကျော်  ိုငျော်ြားမ   ရ  တ ေါ့။ 

က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြား  ိုငျော်ြားမ   ရ  တ ေါ့။  ယျော်  ယျော်   ဒကီလ ကျော်ဘ  

  ြားလညျော်က ြားတယျော်။ ［笑う］

えーと，「北極」え，「フェスト」なんて言うかな。北部にある。北極圏にあ
る。え，え，それだけわかっています。［笑う］

3 なぜその必要があったのでしょうか。 ဘ လ ို ေါ့ဖ ို ေါ့ ဟ ို   ဒလီ ိုမ   ြား လို ျော်ဖ ို ေါ့လ ိုတ လ တ ေါ့။  ခို က မကက ြားလ ိုကျော်တ ေါ့ 

က ရ ကလြားက ိုလ  ညမီ   ြားက  ငျော်ရငျော်  ေါ့   ြားလညျော်ရငျော် က   ပ ီြား    ွြားမယျော်။

なぜ，あの，そのようにやる必要があるかって言いました。さっき私が
聞こえなかった所は聞きながら理解したら話していきます。

4 私の心の中には，少なくとも，3つの理由があります。えー，  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ဟ ိုဟ ကလြား   ေါ့ရ ေါ့  န လ ိုြား  ြား  မ    ခ ကျော် ၃ 

ခ ကျော်ရ    တယျော်။

えーと，なんて言うかな。あれです，彼の心の中には2点あります。

5 少し長くなりそうですけれど，ここでその理由をお話しさせてください。  ငျော်ြား ဘ ကကက ငျော်ေါ့ ဒလီ ို ရ  ရလ ဆ ိုတ က ို ဒကီ ရ မ   က     ခ ငျော်  တယျော်။  

ဘ ကကက ငျော်ေါ့ ဒ ီ ခ ကျော်ကတ ွရ  ရလ ဆ ိုတ က ို။

えーと，なぜこのようにあるかというのはここで話したいです。なぜこの
点とかがあるかというのを。

6 あ，そうですね，その前に，えー，自己紹介をする必要があります。  ငျော်ြား ဟိုတျော်  ြားဘ က  ျော်တ ေါ့။  ယျော်  ခို မက   ခငျော်မ     ေါ့က ိုယျော်   

မ တျော်ဆကျော်က ြားဖ ို ေါ့လ ိုတယျော်က  ျော်။ ဒလီ ိုဘ တ ေါ့။

えーと，そうですねって言いました。え，今話す前に自己紹介をする必
要があります。そういうことです。

7 この，世界の中の日本という45分のテレビシリーズの，第1回から ဒကီ  ေါ့က  ျော် ကမ္   က ဂ   ျော်ဆ ိုတ ေါ့   ယျော် ဘယျော်လ ိုက   မလ ?    ယျော် 

ကမ္ က ေါ်က ဒ ီဂ   ျော်ဆ ိုတ ေါ့  ကကက ငျော်ြား ရ က ို က     ြားတ ေါ့  ယျော် ဒကီ  ေါ့က  ျော်

 ၄၅ မ  စျော် စ ဗီဒယီ ိုကလြား  ဖစျော်  တယျော်။

この世界の中の日本とういう，え，なんて言うかな。あ，え，地球上の，
この日本について話した，え，この45分のビデオです。

8 第15回まで担当させていただきます，  ငျော်ြား 第1，第15 ဘယျော်လ ိုက   မလ ? 第1，第1 ဆ ိုကတ ေါ့  ခ ျော်ြား ၁ လ ြား? 

ကက  ၁ ကက ပ ီြားကတ ေါ့   ခ ျော်ြား ၁၅    က ိုလ ြား ? ၁၅    က ို 

  ကက ပ ီြားကတ ေါ့ ဦြားကဆ ငျော်ပ ီြားကတ ေါ့။

えーと，「第1，第15」なんて言うかな。「第1，第1」とういう１回ですか。1
回から15回までをですか。15回まで彼が担当して。

9 高橋和夫です。  ယျော်   မညျော်က 高橋 シカゾー，シカゾー，シカゾー？［笑う］ 

  ဒလီ ိုမ   ြား ကက ြားတယျော်။ ပ ီြားရငျော်   မညျော် မ တျော်ဆကျော်လ ိုကျော်တ က  ေါ့က  ျော်။

え，名前は「高橋シカゾー，シカゾー，シカゾー？」［笑う］そのように聞
こえました。それで自己紹介をしました。

10 えー，今日の最後まで，そしてこのシリーズの最後までよろしくお付き
あいをお願いします。

 ငျော်ြား   လ ိုက  ေါ့ ဒ ီဗီဒယီ ို က  ကျော်ဆ ိုြား    က ို   ြားက  ငျော်ြား   ၀ငျော်က ြားဖ ို ေါ့  တကွျော်

 ကတ ငျော်ြားဆ ို  တယျော်။

えーと，そういう，このビデオの最後まで協力をよろしくお願いします。

11 シリーズってどういう意味ですか。
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12 シリ，シリーズ？က  ျော် Series ဘယျော်လ ိုက   မလ ?  ခ ျော်ြားဆကျော်။ 「シリ，シリーズ？」あー，シリーズ。なんて言うかな。シリーズ。

13 えー，このシリーズでは，ま，上からわたくしが教えるという雰囲気では
なくて，えー，みなさんと

 ငျော်ြား ဒကီ  ေါ့က  ျော် ဒ ီSeries ဒ ီ   ိုငျော်ြားမ  ဆ ိုရငျော်   က  က ေါ်ကက  

 ငျော်ကက ြားမယျော်ဆ ိုတ ေါ့   ိုစ မ   ြား မဟိုတျော်ဘ   ေါ့။

えーと，この，このシリーズ，この回では彼が上から教えるというような
ことではなくて。

14 上からってどういう意味ですか。

15 上? က  ကျော်  ျော်      ကကညျော်ေါ့ပ ီြားမ  က   လ ို ေါ့ ရမလ ြား ? 「上？」またちょっと聞いてから話してもいいですか。

16 同じ目線に立ち同じ立場からさまざまなものを見て疑問に  ငျော်ြား တ ညတီ ေါ့ က ရ ကက  ကကညျော်ေါ့ပ ီြားကတ ေါ့ ဒကီ  ေါ့က  ျော် ဒကီ စစ  မ   ြားမ   ြားက ို။ えーと，同じ場所から見て，このさまざまなことを。

17 思い，そして専門家に話を伺う，えー，質問をぶつける，そういう役割を
演じることができればと，えー，期待しています。

 ငျော်ြား ပ ီြားကတ ေါ့က  ေါ့က  ျော်   ကက ပ ီြားကတ ေါ့ ဒ ီဘယျော်လ ိုက   မလ ? 

 ည ရ ငျော်ကတကွ ို ကဆြွားကနြွားတ ေါ့   ိုစ မ   ြား  ေါ့ ကမြားခ ွျော်ြား ကမြား  ွြားမယျော်။ ကမြားခ ွျော်ြား 

ကမြား  ွြားမယျော်ဆ ိုတ ေါ့   ိုစ မ   ြား  ေါ့ လို ျော်  ွြားမယျော်။

えーと，そして彼から，この，なんて言うかな。専門家たちに相談をする
ように質問をしています。質問をしていくようにやっていきます。

18 質問するのは誰ですか。

19   ဟ ို 高橋さん。 あ，あの，「高橋さん。」

20 上からっていうのはどういう意味かわかりましたか。

21 က  ျော်   ြားလညျော်လ ိုကျော်တယျော်။ ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ကဆြွားကနြွားတ ေါ့   ိုစ မ   ြား  ေါ့ 

  ွြားမ  ဆ ိုကတ ေါ့ ဘယျော်လ ိုက   မလ ? 先生   ိုစ မ   ြား မဟိုတျော်ဘ   ေါ့။

あー，わかりました。なんて言うかな。相談するかたちでやっていく，な
んて言うかな。「先生」みたいなのじゃなくて。

22 えーさて，3つの理由なんですけれど，まず第1番目の理由です。 ဒမီ  က  ေါ့က  ျော် ဒမီ    ကကက ငျော်ြား ရ  ၃ ခို။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ 

 ကကက ငျော်ြား ရ  ၃ ခို မ    ကကက ငျော်ြား ရငျော်   မဆ ိုြား  ခ ကျော် က   ေါ့။

ここで，ここで3つの内容。うん。うん。うん。3つの内容では1つ目の理
由として。

23 この理由というのはなんの理由でしょうか。

24  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ကမ္  ပ ီြားကတ ေါ့မ  က   လ ို ေါ့ ရ လ ြား ? ［笑う］ えーと，なんて言うかな。世界，終わってから話してもいいですか。［笑
う］

25 幕末に浦賀の沖で，黒船を見て以来日本人は欧米に追いつけ追いこ
せと頑張ってきたように

 ငျော်ြား  ငျော်ြား ကတ ျော်ကတ ျော်ကလြား မဖမျော်ြားမ လ ိုကျော်တ ဘ ။ ［笑う］ えーと，えーと，なかなかつかめなかったです。［笑う］



26 聞き取れた言葉を言ってもらえますか。

27 ဒလီ ိုမ   ြားကတ ွလို ျော်န ိုငျော်တ ေါ့ ဂ   ျော်လ မ   ြားက  ေါ့က  ျော်။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ ရ ို ြားရ ို ြား 

ဂ   ျော်လ မ   ြား။ ［笑う］

そういうことをやっている日本の人です。うん。うん。うん。普通の日本
の人。［笑う］

28 日本人のほかには，なにか聞き取れた単語とか表現はありましたか。

29 船。船。 「船。船。」

30 船はなんですか。

31 ［笑う］  ကဘဘ ။ ［笑う］船。

32 思います。その際にしかし日本人が目標とした欧米は超大国 チョータイコク  ယျော် ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ဒလီ ိုမ   ြား ဂ   ျော်လ မ   ြားကတ ွ

ဂ   ျော်လ မ   ြားကတကွ  ယျော်   တ ို ေါ့ ရညျော်ရွယျော်  တ ေါ့။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ 

ဘယျော်လ ိုက   မလ ?   တ ို ေါ့ ရညျော်ရွယျော်  တ ေါ့  ယျော် ရညျော်ရွယျော်ခ ကျော်  ေါ့ 

  တျော် ကျော်ပ ီြားကတ ေါ့က  ေါ့က  ျော်။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ ပ ီြားကတ ေါ့ オーベー ဆ ိုတ  ညမီ 

က ခ   မ  ဘ ြား။ オーベー က    ျော်   ြားမလညျော်ဘ ြား။

「チョータイコク」え，なんて言うかな。そういう日本の人たち，日本の人
たちが，え，彼らが目的とした。うん。うん。なんて言うかな。彼らが目
的とした，え，目的についてです。うん。うん。それから，私は「オー
ベー」というのを知らないです。「オーベー」がわからないです。

33 のアメリカであり，イギリスであり，フランスであり，ドイツであったように
思います。

 ယျော် ဒလီ ိုမ   ြား American ကတ ွ    ငျော် စျော်တ ို ေါ့ ドイツ  ယျော် ドイツ 

German，German ပ ီြားကတ ေါ့ England，England တ ို ေါ့လ ိုမ   ြား။

え，そういう，アメリカ人とか，あ，フランスとか，「ドイツ」，え，「ドイツ」，
ドイツ人，ドイツ人，そしてイギリス，イギリスというように。

34 あー，しかしながら大国が国際政治にエネルギーを注いでいる間に 大国が大国？大国က ဘာလတဲ ာော့ မသတိ ာော့ဘ ူး။ အင ူး ဒဟီာနဲ ော့ 
ပါ  သက ပပီူးတ ာော့ 大，あー，大，大国って သ က နိိုင ငကံကူီး? အွန ူး။ 
နိိုင ငကံကူီးတ ရဲွ ော့ ဒလီိိုမ ိ ူး ဖံွွံ့ ပဖိ ူး ိိုူး က  ဲော့ နိိုင ငကံကူီးရဲ ော့ စွမ ူးအင ကိို။ အွန ူး။ 
နိိုင ငကံကူီးတ ကွ ဒ ီစွမ ူးအင ကိို။

「大国が大国？大国」がなにかは知らないです。えーと，これについ
て，「大，あー，大，大国って」彼は大国？うん。大国の発展，大国のエ
ネルギーを。うん。大国がエネルギーを。

35 北欧の一群の国々が コクオーノイチグン，コクオーノイチグンの国々が，コクオー？あー，イ

チグン，国々，国々が。  ွ ျော်ြား။ တ ိုငျော်ြား  ညျော်ရ ေါ့  王様 ဒ ီတ ိုငျော်ြား  ညျော်ရ ေါ့   ကရြား  

တ ိုငျော်ြား  ညျော်ရ ေါ့   ကရြား  တ ေါ့   ကတရွ ေါ့  ဖွ ွဲ့ စညျော်ြား တခိုရ ေါ့။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။  

ိ ိ ိုငျော်င တ ိုငျော်ြား။ 国々 န ိုငျော်င   ြီား ြီားက  ေါ့က  ျော်။

「コクオーノイチグン，コクオーノイチグンの国々が，コクオー？あー，イ
チグン，国々，国々が。」うん。国の「王様」，この国の重要な，国の重
要人などの何かの団体。うん。うん。すべての国。「国々」国々です。

36 世界の人々が羨ましがるような福祉体制を確立しました。また， ［聞き取り不能］  ယျော် ခ ေါ့ျော်မ  ျော်ြားမယျော် ဆ ိုရငျော် ဒလီ ိုမ   ြား ... ［聞き取り不能］  ငျော်ြား

 ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ဆ ိုရငျော် ... က  ကျော်တကကက ငျော်ြား   ြားက  ငျော်ပ ီြားကတ ေါ့မ  

က   လ ို ေါ့ရမလ ြား?

［聞き取り不能］え，推測するとこういう…［聞き取り不能］えーと，なん
て言うかは…もう一文聞いてから話してもいいですか。

37 それを支えるための強い  ွ ျော်ြား။ 支えるための強い。 うん。「支えるための強い。」

38 国際的な競争力， 国際的なキョーソーリョク ဒဟီ က ို က  ကျော်  ေါ့က ြား  ို ေါ့  တကွျော် န ိုငျော်င တက  

  ြားက  ငျော်ြား  ၀ငျော်ဖ ို ေါ့။

「国際的なキョーソーリョク」，これを支えるために，国際的に参加でき
るように。



39 経済の活力を維持しているわけです。 ပ ီြားကတ ေါ့  ခိုလကျော်ရ   က ငျော်ေါ့  ိုြားက တ ေါ့ ဟ က ို  ခိုလကျော်ရ  က  ေါ့က  ျော်။  ယျော်  ငျော်ြား

  ကရ ွဲ့ကဟ   ေါ့    ျော်က  ငျော်ြားလ ိုကျော်ရငျော် えっと  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ? 

ဒလီ ိုမ   ြားဟ က ို   ိုငျော်ဆ ိုငျော်  ြားတ ေါ့။  ွ ျော်ြား။ ဒကီလ ကျော်ဘ  ရက ြားတယျော်။ ［笑う］

そして現在行われているものを，現在です。え，えーと，前のと合わせ
たら，「えっと」，えーと，なんて言うかな。そういうものを所有している。
うん。まだできるのはこれくらいです。［笑う］

40 そろそろ日本人が新しいモデルを探してもいいような時期にきている，  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ဘ လ ိုလ ို  ေါ့ ဂ   ျော်လ မ   ြားကတကွ  ယျော်  ယျော် ဒလီ ိုမ   ြား

  စစညျော်ြား  新しい物 ဆ ိုကတ ေါ့ ဒလီ ိုမ   ြား  စစညျော်ြား ရ  စျော်ကတကွ ို ရ  ကဖွဖ ို ေါ့ ကခတျော်

  ဖစျော်လ တယျော်။

えーと，なんて言うかな。そろそろ日本の人たちが，え，え，こういう物，
「新しい物」というのは，このような新しい物を探す時期になってきた。

41 新しいものって具体的にはなんでしょう。

42  ငျော်ြား 新しい物 က  ျော် ခ ျော် ေါ့မ  ျော်ြားလ ို ေါ့ မရက ြားဘ ြား။ ［笑う］ えーと，「新しい物」，あー，推測できないです。［笑う］

43 そんな気がしてわたくしは北欧にやってまいりました。  ယျော် က  ျော် ဒလီ ိုမ   ြားက  ေါ့က  ျော်။ ဒလီ ိုမ   ြား     ငျော်လ ို ေါ့ ဒကီ ို    

ကရ ကျော်လ ခ ေါ့  တယျော်တ ေါ့။

え，あー，こういうことです。こういうふうに彼が思ったのでここに彼が
やって来ました。

44 ここってどこですか。

45 ခို က က   တယျော်။ ဟ ို ကတ ငျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားမ  ရ  တ ေါ့ န ိုငျော်င  တခိုခိုလ ို ေါ့  ငျော်တယျော်။ さっき言いました。あの，南極にあるどこかの国だと思います。

46 具体的になんという国ですか。

47 က  ျော်   ဒ  တ ိုြားတကျော် က တ ေါ့ န ိုငျော်င တခိုခို။ あー，それは発展しているどこかの国です。

48 国名は？

49 န ိုငျော်င    မယျော်?   ဒ  ခ ျော် ေါ့မ  ျော်ြားလ ို ေါ့ မရက ြားဘ ြား။ ［笑う］ 国名？それはまだ推測できてないです。［笑う］

50 2つ目の理由です。 ဒိုတ ယက မ ကျော်  ကကက ငျော်ြားရငျော်ြားက  ေါ့က  ျော်။ 2つ目の理由です。

51 えー，それは，このハンメルフェストの西に広がる北海であります。  ငျော်ြား ハン，ハルマフェスト，ハルマフェスト န ိုငျော်င    မယျော်လ ြား မ  ဘ ြား။ 

  ဒ  フェスト ရ ေါ့   西にある ဆ ိုကတ ေါ့  က  ကျော်ဘကျော်မ   ရ  တ ေါ့  ငျော်ြား  ရ  

ကျွ ျော်ြား ကတ ငျော် ကတ ငျော်ကို ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ ကတ ငျော်ကို ျော်ြားက  ေါ့က  ျော်။

えーと，「ハン，ハルマフェスト，ハルマフェスト」国の名前かもしれない
です。この「フェスト」の「西にある」というのは，西にある，えーと，もの，
島，山，丘。うん。うん。丘です。



52 北海は古来から豊かな漁場として知られてきました。 豊かな，えーと အင ူး ဘယ လိိုတ ပာမလဲ? ခိုနက တနရာက ဘယ လိို 
 ဖစ လာလဆဲိို ာကိို တ ပာ ာတ ာော့ ဖမ ူးမိလိိုက  ယ ။ အဒဲလီိိုမ ိ ူး ထင  ယ ။

「豊かな，えーと」えーと，なんて言うかな。さっき，さっきどうなったかと
いうのを言ったのは覚えています。そういうふうに思います。

53 第二次大戦が終わる頃から，この北海の海底に石油と サイセンが終わったから，サイセンが終わったから，この丘にある石油
に，うーん，サイセーン。 တနာက ဆံိုူး တနာက ဆံိုူး စစ ပဲွ ပပီူး ဲော့ အခါမ ာ ဒ ီ
တပါ ော့တနာ  တ ာင ကိုန ူး တပေါ်မ ာ ရ ိ ဲော့ တရန။ံ တရန။ံ

「サイセンが終わったから，サイセンが終わったから，この丘にある石
油に，うーん，サイセーン。」最後，最後の戦争が終わったときにこの丘
の上にある石油。石油。

54 天然ガスの埋蔵が知られるようになりました。 マイゾーが知られるようになりました。マイゾーってなんだろう。［笑う］

えーと。［笑う］   ဒ က  ငျော်ြား マイゾー ဆ ိုတ  ညမီ   ြားမလညျော်ဘ ြား။  ွ ျော်ြား။

  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။   ဒ က   ဒ ီ ကကက ငျော်ြား ရ က ို   ြားလညျော်လ တယျော်။ 

  လ တယျော်က  ေါ့က  ျော်။

「マイゾーが知られるようになりました。マイゾーってなんだろう。［笑う］
えーと。」［笑う］それは，えーと，私は「マイゾー」というのはわからない
です。うん。うん。うん。それは，その内容がわかるようになりました。知
られるようになりました。

55 そしてちょうどその頃人類はそれを開発するテクノロジーを  ငျော်ြား  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ? ဟ ိုဟ က  ေါ့က  ျော်။   ဒ ီ ခ   ျော်မ   ကရ  ကတကွ ို

 တ ြားကဖေါ် ဖ ို ေါ့  တကွျော်။ ကရ  ကတကွ ို တ ြားကဖေါ် ဖ ို ေါ့  တကွျော်က  ေါ့က  ျော်။

えーと，えーと，なんて言うかな。あれです。そのときは石油とかを発掘
するため。石油とかを発掘するためです。

56 手にしつつあったわけです。 手にしつつあったわけです。手にしつつあったわけです。 ငျော်ြား 

ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ?    တ ြားကဖေါ် ဖ ို ေါ့  တကွျော်   ကက  ြားစ ြားလ တယျော်။ 

手にしつつあったわけです。 လကျော်၀ယျော် ကရ ကျော်ရ  လ က  ငျော် လို ျော်ရတယျော်။

 တက ဖြားက ဖြား  ေါ့ ။

「手にしつつあったわけです。手にしつつあったわけです。」えーと，な
んて言うかな。彼は発掘するために，あ，頑張ってきました。「手にしつ
つあったわけです。」手にするためにやった。徐々に。

57 この北海の開発の，おー，前提と ゼンテーと，ホッカイの，ホッカイの  ယျော် ဒ ီကတ ငျော်ကို ျော်ြားမ  က  ေါ့က  ျော်  

တ ြားကဖေါ်တ ေါ့ ゼンテーと，ゼンテーとって  ယျော်  ရငျော်တို ျော်ြားက ရ  ခ ေါ့တ ေါ့  ယျော်

 ゼンテーと ဆ ိုတ  လယျော်ဘယျော်? လယျော်ဘယျော်? ［笑う］ ရငျော်တို ျော်ြားက ရ  ခ ေါ့တ ေါ့

 လယျော်ဘယျော်။

「ゼンテーと，ホッカイの，ホッカイの」え，この丘の上で発掘した，「ゼン
テーと，ゼンテーとって」え，以前はあった，え，「ゼンテーと」というのは
レベル？レベル？［笑う］以前はあったレベル。

58 なるのは，もちろん，えー，海の底の石油を掘りだす，天然ガスを掘り
だすテクノロジー

 ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ဟ ို  ငျော်လယျော်က  ကျော်မ   ရ  က တ ေါ့ ဒ ီကရ  က ို 

တ ြားကဖေါ် ဖ ို ေါ့ တ ြားကဖေါ် ဖ ို ေါ့   ယျော် ဒ ီ ညျော်ြား ည က ို။

えーと，なんて言うかな。あの，海の底にあるこの石油を発掘するため
に，発掘するために，え，この技術を。

59 でありますし，えー，莫大な額の投資であります。 バクダイな…バクダイな… အင ူး バクダイな，えーと。［笑う］ အဒဲတီနရာ
 မဖမ ူးမိလိိုက ဘ ူး။ အဒဲတီနရာ မဖမ ူးမိလိိုက ဘ ူး။ バクダイ 
ဘာ ဖစ  ယ ဆိို ာ။

「バクダイな…バクダイな…」えーと，「バクダイな，えーと。」［笑う］その
箇所がつかめなかったです。その箇所がつかめなかったです。「バクダ
イ」なにかになったという。

60 しかしその前提の前提となったのは，北海の国際法秩序の安定であり
ます。

国際のアンテー，国際のアンテー    က   တ  ဒလီ ိုမ   ြား  ငျော်ြား ゼンテーと

    ညျော်  ညျော်ဆ ိုငျော်ရ ။   ယျော်    ညျော်  ညျော်ဆ ိုငျော်ရ ။  ခ ေါ့ျော်မ  ျော်ြားတ  ဒလီ ိုမ   ြား 

လို ျော်ကဆ ငျော်မှုကတ။ွ    ဒကီလ ကျော်ဘ  မ  ဘ ြား။

「国際のアンテー，国際のアンテー」彼が話したのはこういう，えーと，
「ゼンテーと」国際。え，国際。推測するに活動のようなものとかです。 
それくらいしかわからないです。

61 つまりどこからどこまでが誰の海であるかということが က  ျော် တ ညျော်ြား  ြား ဖငျော်ေါ့က  ေါ့က  ျော် ဘယျော်ကက  ဘယျော်   က ဘယျော်လ ိုက   မလ ?

 ဘယျော်  ရ ေါ့   ငျော်လယျော်  ိုငျော် ကျော်လ ဆ ိုတ ။

あー，つまりどこからどこまで，なんて言うかな。誰の領海かというの
は。

62 はっきりしなければ，投資家はお金を注ぐことができなかったわけで
す。

 ယျော်   ဒလီ ို မလို ျော်န ိုငျော်ဘ ြားဆ ိုရငျော် မလို ျော်န ိုငျော်ဘ ြားဆ ိုရငျော် ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ? 

 ငျော်ြား ［聞き取り不能］えーと。 မလို ျော်န ိုငျော်ဘ ြားဆ ိုရငျော်။ ဒကီ  ေါ့က  ျော် ခ ေါ့ျော်မ  ျော်ြားပ ီြား 

က   မယျော်က  ျော်။ ［笑う］ ဒမီ   ဒလီ ိုမ   ြား ကရ   တ ြားကဖေါ်တ ေါ့   ကတကွ 

လို ျော်ကဆ ငျော်ဖ ို ေါ့ ခကျော်ခ မယျော်။

え，そうできなければ，できなければ，えーと，［聞き取り不能］「えー
と。」できなければ。ここでの推測を話します。［笑う］ここでこういう石油
を発掘した人たちがやるには難しいです。

63 ここっていうのはどこですか。

64  ငျော်လယျော်။ 海。



65 ヨーロッパ人は北海周辺諸国は第二次  ငျော်ြား ဥကရ  လ မ   ြားကတကွ  ငျော်ြား ဥကရ  လ မ   ြားကတကွ ... ယျော်   ဒ ီ   ြားက

 မကက ြားလ ိုကျော်ဘ ြား။ ［笑う］

えーと，ヨーロッパの人たちが，えーと，ヨーロッパの人たちが…え，そ
の辺が聞こえなかったです。［笑う］

66 大戦後30年余りの時間をかけて 30年余りの時間をかけて စစျော် ွ ပ ီြားဆ ိုြားခ ေါ့တ ေါ့ က  ကျော်ဆ ိုြား စစျော် ွ ပ ီြားဆ ိုြားခ ေါ့တ ေါ့ န စျော်

 ၃၀ က  ကျော်  ိုငျော်ြားမ  ။

「30年余りの時間をかけて」戦争が終わって，最後の戦争が終わって
から３０年後に。

67 粘り強く交渉し一発の弾丸を発射することもなく，この え，えーと，なんだろう。 ဒ ီ  ြားက   ြားမလညျော်ဘ ြား။ 「え，えーと，なんだろう。」この辺がわからないです。

68 北海の分割を平和裏に完了します。 分割，分割，ヘイワリ，分割。   ဒ ီကတ ငျော်ကို ျော်ြားရ ေါ့  ယျော် ホッカイ က 

ကတ ငျော်ကို ျော်ြားလ ြား?  分割 ခွ  ခ ြားမှု။

「分割，分割，ヘイワリ，分割。」その丘の，え，「ホッカイ」は丘ですか。
「分割」分けること。

69 なぜ分割が分けることだと思ったんですか。

70  ယျော် 漢字 က ို မ  ျော်ြားပ ီြားကတ ေါ့ က   ကကညျော်ေါ့တ ။ ［笑う］ え，「漢字」を推測して話してみました。［笑う］

71 それはどんな漢字ですか。

72 分割  ယျော် 分ける漢字   ေါ့ ဆကျော်စ ျော်ပ ီြားကတ ေါ့ က  ကျော်ကတွ လ ိုြား 

ဆကျော်စ ျော်မယျော်လ ို ေါ့  ငျော်တယျော်။

「分割」，え，「分ける漢字」と関連して，うしろに続いているから関連し
ていると思います。

73 もう1つはわからないと。

74 ဟိုတျော်။ ပ ီြားကတ ေါ့ ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ကရ ွဲ့က  ကကက ငျော်ြား ရ   ေါ့ 

ကကညျော်ေါ့လ ိုကျော်မယျော်ဆ ိုလ ို ေါ့ရ  ရငျော် ဒ ီ ယျော် မ တျော်  ေါ့        ေါ့   တျော် ကျော်ပ ီြားကတ ေါ့ 

 ကကက ငျော်ြား ရ   ဖစျော်မလ ြားဆ ိုပ ီြားကတ ေါ့ မ  ျော်ြားကကညျော်ေါ့လ ိုကျော်တ ။

はい。それからなんて言うかな。前の内容を見てみたらこの境界と問
題についての内容になるかなと予測してみました。

75 最初に予測した前の内容というのはどういうものでしたか。

76  ယျော် မ တျော်   ိုငျော်ြား ခ ြားတ    တျော် ကျော်တ ။ 領土を分けることについて。

77 なるほど。そこから考えたんですね。



78 えー，その外交が生み出した国際法秩序の ガイコーが生み出した，ガイコー   ဒ ီ ဖွ ွဲ့ စညျော်ြား တခိုခိုလ ြားမ  ဘ ြား။  

  ဒ က ကဖေါ် ိုတျော်လ ိုကျော်တ ေါ့။  あー，えーと。   ဒ ီ   ဘ ။  ［笑う］

「ガイコーが生み出した，ガイコー」そのなにかの団体かもしれないで
す。そこが明らかにした。「あー，えーと。」そこまでです。［笑う］

79 安定が大規模な投資を可能にし，えー，それによって，北海 ダイキボな，ダイキボな，えーと。 ပမာဏမ ာူး ပာူး ဲော့    ူးတဖေါ်မှုတ ွ ဒ ီ
စွမ ူးအင  ထို  ယ မှုတ ကွိို အယ  ထို  ယ မှု အ ကွ  ဟိို 
အတဆာက အဦူးတ ။ွ

「ダイキボな，ダイキボな，えーと。」大金のかかる発掘とか，このエネ
ルギーを取り出すことなどを，え，取り出すため，あの，建物とか。

80 周辺諸国すべてが大きな果実を得たわけです。 カジツを得た。カジツを得たわけです。カジツってなんだ。うーん，カジ

ツ，カジツ，うーん。   ဒ ီ ကကက ငျော်ြား ရ က ို ရယ လ န ိုငျော်တ ေါ့  ခ ကျော်ဘ  

 ဖစျော်  တယျော်။ ［笑う］   ဒ ီဘယျော်လ ိုက   မလ ?  ကရ ွဲ့က  ကကက ငျော်ြား ရ က ို

 မဖမျော်ြားန ိုငျော်လ ိုကျော်ဘ ြား။   ဒ ီ ကကက ငျော်ြား ရ က ို ရယ လ န ိုငျော်တ ေါ့ 

ကခတျော် ဖစျော်  တယျော်။

「カジツを得た。カジツを得たわけです。カジツってなんだ。うーん，カジ
ツ，カジツ，うーん。」その内容を得られたときになります。 ［笑う］その，
なんて言うかな。前の内容がつかめなかったです。その内容を得られ
た時期になります。

81 内容はどんな内容ですか。

82 ဘယျော်လ ိုမ   ြား  ကကက ငျော်ြား ရ လ ဆ ိုကတ ေါ့ ခို က ဘယျော်လ ိုက   မလ ? 

တ ြားကဖေါ်ကရြား လို ျော်မ ေါ့  ကဆ ကျော်   ို။

どんな内容かというと，さっき，なんて言うかな。発掘をする建物。

83 翻って東アジアの情勢を考えてみますと，そこには東シナ海，南シナ
海，

東，南シナ，被害者 အယ  ပ က ဆူီးဆံိုူးရှု ံူးသာွူး ဲော့ သ တ ။ွ အွန ူး။ အွန ူး။ 
ဘယ လိိုတ ပာမလဲ? ပ က ဆူီးဆံိုူးရှု ံူးသာွူး ဲော့ သ တ ကွ အတရ ွံ့ဘက နဲ ော့ 
တ ာင ဘက  အယ  အတရ ွံ့ဘက နဲ ော့ တ ာင ဘက  အဒဲ ီခမ ူးမ ာ။

「東，南シナ，被害者」え，被害者たち。うん。うん。なんて言うかな。被
害者たちが東と南，え，その東と南側に。

84 同じように豊かな海があります。 同じように豊かな海があります。  ငျော်ြား ဒလီ ိုမ   ြား တ ညတီ ေါ့ 豊かな ဟ ိုဟ  

ခို က က  ကကယျော်၀တ ေါ့  ငျော်လယျော်ကကြီားက ရ  တယျော်။

「同じように豊かな海があります。」えーと，同じように，「豊かな」，あ
れ，さっきの豊かな海があります。

85 どこにあるんですか。

86 ဘယျော်က ရ မ   ရ   လ ဆ ိုကတ ေါ့ ခို က က ရ က   တ  က ခ   

မကက ြားလ ိုကျော်ဘ ြား။  ကရ ွဲ့ဘကျော်  ေါ့ က မ ကျော်ဘကျော်လ ြား ?

どこにあるかは，さっき話した場所がはっきり聞こえなかったです。東と
南ですか。

87 あー，しかしながら残念ながらそこは対立と紛争と領土問題の海となっ
ています。

ဒ က မ ေါ့လ    ဒ ီက ရ ကက  ေါ့က  ျော်။  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ? ဒကီ ရ မ   

 ယျော် မ တျော် ခွ  ခ ြားတ ေါ့ က ရ မ        တကျော်က တယျော်။

しかしながらその場所は。えーと，なんて言うかな。この場所で，領土を
分ける場所で問題になっている。

88 場所っていうのはどこですか。

89 海，海。  ငျော်လယျော်။ 「海。海。」海。

90 開発の前提となる国際法秩序の安定が確立されていないわけです。 န ိုငျော်င တက  က   ေါ့ カクリツ  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ?  ငျော်ြား 

န ိုငျော်င တက  က   ေါ့  ယျော် မ  ျော်ြားကကညျော်ေါ့တ က  ေါ့က  ျော်။  ငျော်ြား ဒဟီ က ို 

န ိုငျော်င တက  က   ေါ့ မ တျော်မ တျော်  ြားတ ေါ့   ိုစ မ   ြား။

国際，「カクリツ」，えーと，なんて言うかな。えーと，国際，え，推測で
す。えーと，これを国際的に決めていない感じです。



91 なにを決めてないのですか。

92 မ တျော်မ တျော်က ြားန ိုငျော်တ ေါ့   ိုငျော် ကျော်က ို။ 領土を決められてあげていない。

93 この領土っていうのはどこですか。

94  ငျော်လယျော်။  ငျော်လယျော်ဘကျော် ခမျော်ြားမ  ။ 海。海のほうで。

95 ここで我々アジア人は一度ヨーロッパの経験を振りかえり， ヨーロッパの経験を振りかえり，ヨーロッパの経験を振りかえり，えーと

， ဒမီ  ဆ ိုရငျော် က က  ျော်တ ို ေါ့ ဒ ီ ရ လ မ   ြားကတကွ ဒဦကရ  လ မ   ြားကတရွ ေါ့ 

 ကတွွဲ့ ကက  က ို 振りかえす    ျော်လညျော်   ိုြား  ျော်ရမယျော်ဆ ိုရငျော်။

「ヨーロッパの経験を振りかえり，ヨーロッパの経験を振りかえり，えー
と，」ここでは，私たち，このアジアの人たちがヨーロッパの人たちの経
験を「振りかえす」がまた使うなら。

96 北海の分割から何ものかを学ぶことができるのではないか，そんな思
いから実はハンメルフェストから北海を眺めているわけです。

 ငျော်ြား ဒနီ ိုငျော်င ရ ေါ့ က  ေါ့က  ျော်။ ဒနီ ိုငျော်င မ    ဖစျော်က ေါ် ခ ေါ့တ ေါ့   ဒ လ  

မ  ျော်ြားပ ီြားကတ ေါ့က  ေါ့က  ျော်။ ［笑う］  ဖစျော်က ေါ် ခ ေါ့တ ေါ့  ကကက ငျော်ြား ရ က ို 

ကကညျော်ေါ့လ ိုကျော်မယျော်ဆ ိုရငျော်။   ဒကီလ ကျော်ဘ  ဖမျော်ြားန ိုငျော်တယျော်။

えーと，この国です。この国で起こった，それも推測です。［笑う］起きた
ことについて見てみると。わかるのはそれくらいです。

97 3つ目の理由はわたくしのちょうどうしろになりますけれど北極でありま
す。

北極 ဟိို ၃ ခိုတ မာက ကကကတ ာော့ သ ော့ရဲ ော့ အတနာက မ ာ ရ ိတန ဲော့ 
北極，北極，なに？えー，北極，えー，北極ってなに？  သ ော့ရဲ ော့ 
အတနာက မ ာ ရ ိတန ဲော့ 北極 ဘ ဲသ ိယ ။

「北極」，あの，3つ目の理由は彼のうしろにある「北極，北極，なに？
えー，北極，えー，北極ってなに？」彼のうしろにある「北極」だけわか
ります。

98 北極はわからないですか。わかりますか。

99 この北極の氷が溶け始め， က  ျော် 北極 က  ျော် 北極 က ဟ ိုဟ  က မ ကျော်ဘကျော် က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားမ   

ကရခ ကတကွ က   ျော်က ပ ီြားကတ ေါ့။

あー，「北極」，あー，「北極」はあれ，北，北極で氷などが溶けて。

100 えー，夏の間はこの北極を使って ကနရွ  မီ   ဒ ီ ငျော်ြား က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားက ို။ 夏の季節はこの，えーと，北極を。

101 アジアからヨーロッパへ，ヨーロッパからアジアへと က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားက ို  ဖတျော်ပ ီြားကတ ေါ့ ဥကရ  ကက    ရ ။ 北極を通ってヨーロッパからアジア。

102 船で通ることが可能になりつつあります。  ငျော်ြား  ကဘဘ   ေါ့  ဖတျော်န ိုငျော်မ ေါ့  က ခ က   ဖစျော်လ တယျော်။ えーと，船で通れる状況になりました。

103 つまりここが，あー，国際政治の一番 国際政治の一番，国際政治の一番  နည ူးအာူး ဖင ော့ ဒတီနရာက 
အ ပည  ပည ဆိိုင ရာ  နိိုင ငတံရူး။ 国際政治 အဒဲတီလာက ဘ။ဲ

「国際政治の一番，国際政治の一番」，つまりここが国際政治。「国際
政治」，そのくらいです。



104 ホットなフロンティアとなりつつあるわけです。 なりつつある  ငျော်ြား   က   ဒကီ ရ က ဘယျော်လ ိုက   မလ ? 

 က ခခ က လ မယျော်က  ေါ့။

「なりつつある」，えーと，彼はその場所が，なんて言うかな。基本に
なっている。

105 この北極海を誰が管理するのかという問題に， 北極カイ，え？北極カイ，北極カイ ဆိို ာ လွှ  တ ာ မ ာူးလာူး? 
北極カイ က  北極カイ ကိို ဘယ သ က စီမံမလဆဲိို ာ။

「北極カイ，え？北極カイ，北極カイ」というのは議会ですか。「北極カ
イ」は，「北極カイ」を誰が管理するかというのは。

106 えー，世界の注目が集まっています。 ဘယျော်လ ိုက   မလ ? ကမ္ က ေါ် မ     ြားလ ိုြားက စ တျော်၀ငျော်စ ြားလ က   တယျော်။ なんて言うかな。世界中の誰もが興味を持っています。

107 北極海というのはなんのことですか。

108 北極カイ，北極カイ   ဒ ီ北極 ကကကကတ ေါ့ က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားလ ို ေါ့  ငျော်ပ ီြား။

  ယျော် カイは  ဖွ ွဲ့ စညျော်ြား က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားဆ ိုငျော်ရ   ဖွ ွဲ့ စညျော်ြား။

「北極カイ，北極カイ」その「北極」は北極だと思います。え，「カイは」協
会，北極に関する協会。

ミャンマー語で「協会」の部分は「組
合」「団体」「機関」などのほとんどの
組織を指す。

109 この国際政治の一番ホットな話題をみなさまにお伝えしたいというの
が，

ဒ ီ北極カイ ရ ေါ့  ကရြားကကြီားတ ေါ့  ခ ကျော် လကျော်ကတကွ ို က     က ြားဖ ို ေါ့  တကွျော်။ この「北極カイ」の重要な点を話すために。

110 実はわたくしがハンメルフェストにやってきた3つ目の理由になります。 တအာ  ဒ ီအဒဲါကိို တ ပာ ပတပူးဖိို ော့ အ ကွ  သ က ဒတီပါ ော့တနာ  
ハルマフェスト，ハルマフェスト အဒဲ ီပမိ ွံ့ကိို တရာက လာ ာ။ 
တရာက လာ ာက ၃ ခိုတ မာက  အတကကာင ူးရင ူး  ဖစ ပါ ယ ။

あー，この，それを話すために彼はここ「ハルマフェスト，ハルマフェス
ト」，その都市にやって来ました。やって来た3つ目の理由になります。

111 このシリーズでは前半では，え，北欧を語り， ホクオーを語り ဒ ီ စီ စဥျော်ရ ေါ့   မ  ိုငျော်ြားမ  ဆ ိုရငျော်  ယျော်   ဒ ီ ဘ  

ဖမျော်ြားမ တယျော်။

「ホクオーを語り」，この番組の最初の部分では，え，そこまではつかめ
ました。

112 北海を語り，北極海を語り，ちょうどノルウェーから北極  ငျော်ြား   北極海を語り  ငျော်ြား ဒမီ  ဆ ိုရငျော် ခို က 北極海 ဆ ိုတ  ဟ ိုဟ  

က မ ကျော်ဘကျော်  ငျော်လယျော် က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြား  ငျော်လယျော်။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ 

က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြား  ငျော်လယျော်   ဒကီတ ေါ့   မ  ိုငျော်ြားမ     က 

က မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြားမ   ရ  တ ေါ့  ငျော်လယျော်က ို ၀ယျော်တ တ ို ေါ့ ဘ တ ို ေါ့ ။

えーと，あ，「北極海を語り」，えーと，ここでなら，さっきの「北極海」と
いうのはあれ，北の海，北極の海。うん。うん。うん。北極海，それなら
最初の部分では彼が北極にある海を買うとかなんとか。

113 買うというのは，売買の買う，買ったりすることですか。

114  ငျော်ြား 買ったり  ကရ ငျော်ြား ၀ယျော်လ ို ေါ့  ငျော်တယျော်။ えーと，「買ったり」，売買だと思います。

115 海を通って日本にタンカーが行けるように， အယ  ဂ ပန ကိို သတဘဘာတ ွ သာွူးလာနိိုင ဖိို ော့ タンカー，タンカー ဘာလဲ? 船
 လိို ော့ ထင  ယ ။

え，日本に船とかが行けるように「タンカー，タンカー」なに？「船」だと
思います。

116 私の話も後半では，あー，日本に，えー，焦点を当てたいと思います。 က  ကျော်ရ ေါ့    ိုငျော်ြားမ  ကတ ေါ့ ဂ   ျော်  ေါ့   တျော် ကျော်တ ေါ့ ဟ က ို က     ွြားမယျော်။ もう一部では日本に関することを話していきます。



117 もう一部というのはいつのことですか。

118 後半 က  ကျော်တ  ိုငျော်ြား 前半，後半 ဆ ိုတ   ခို က   မ ေါ့    ိုငျော်ြား။ 「後半」後半「前半，後半」というのは，今から話す部分。

119 えー，グローバル化の中で Globalization  ဖစျော်က တ ေါ့    မ  ။ グローバル化になっている中で。

120 苦しむ新たな課題に挑む日本の姿を考えてみたいと思います。  ငျော်ြား ဘယျော်လ ိုက   မလ ?   စျော်တဖ ျော် ဖစျော်လ တ ေါ့ ဂ   ျော်ရ ေါ့    ိုစ က ို  ငျော်ြား ခို က

 ဖမျော်ြားမ တ  ကမေါ့  ွြားတယျော်။  ွ ျော်ြား။  ွ ျော်ြား။ ဂ   ျော်ရ ေါ့    ိုစ က ို က     ခ ငျော်  တယျော်။

えーと，なんて言うかな。新たな日本の姿を，えーと，さっき覚えたのを
忘れました。うん。うん。日本の姿を話していきたいです。

121 この15回のテレビシリーズが短いようで長い，長いようで短い，  ငျော်ြား  ခ ျော်ြား ၁၅ ခ ျော်ြား ရ  တ ေါ့ ဗီဒယီ ိုက ရ ညျော်တယျော်လ ို ေါ့ ဘ လ ? ရ ညျော်တယျော်လ ို ေါ့ 

 ငျော်ရ လ ို တ ိုတယျော်လ ို ေါ့  ငျော်တယျော်။   ရ ညျော်တယျော်လ ို ေါ့ က   ရမလ ြား 

တ ိုတယျော်လ ို ေါ့ က   ရမလ ြား။

えーと，15回あるビデオは長いと，なに？長いと思うようで短いと思う。
あ，長いと言えばいいか短いと言えばいいか。

122 驚きと発見の旅であるように， 驚きと発見の旅  ယျော်  ေါ့က စရ ကက ငျော်ြားတ ေါ့ 発見 ရ  ကဖွမှု ခရီြားစဥျော်။ 「驚きと発見の旅」，驚きと「発見」発見の旅。

123 えー，祈っております。 っております ခရီြားစဥျော်  ဖစျော်  တယျော်။ 「っております」旅になります。

124 えー，さあみなさん，わたくしと一緒にこの旅に出発いたしましょう。 က  ျော် ဒလီ ိုဆ ိုရငျော်   ြားလ ိုြားဘ  က က  ျော်တ ို ေါ့  ေါ့  တ တ  ဒ ီခရီြားစဥျော်မ   

လ ိုကျော်  ကကညျော်ေါ့ကကရက  ငျော်။

あー，それではみなさん私たちと一緒に，この旅に参加してみましょう。

125 さあ，歩き出しましょうと，おー， ဘ  စက ရက  ငျော်က  ေါ့။ စလ ိုကျော်က ရက  ငျော်။ なにかしはじめよう。やり始めましょう。

126 言ったんですけれど，講師だけが歩いてて振り返ると誰もうしろにはい
ないんじゃないかというような

လမျော်ြားကလ  ကျော်လ က မ ေါ့ ဘယျော်  မ    မလ ဘ ြားလ ို ေါ့  ငျော်ခ ေါ့တယျော်။  ［笑う］    ျော် 

မဖမျော်ြားမ လ ိုကျော်ဘ ြား။

歩いてきたけど誰もついて来ていないと思った。［笑う］あまり覚えてい
ないです。

127 気が時々いたしますんで，私はこの15回のシリーズではもう絶対に振
りむくことはなく，前に前にと，もうカメラのほうに向かって進みたいと
思っています。

 ငျော်ြား ဒလီ ိုမ   ြား မ ငျော်က မ ေါ့လ  ဒကီ  ေါ့က  ျော်     ခ ျော်ြား ၁၅ ခ ျော်ြားလ ိုြားက ို 

ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ?  ငျော်ြား  ဆ ိုြား တျော်  ွြားခ ငျော်တယျော်။

えーと，こういうことを思っていなくても，ここで彼の15回のすべてを，な
んて言うかな。えーと，終わりにしたいです。

128 終わりにするってなにを終わりにするんですか。

129 ဒ ီဗီဒယီ ိုက ို ရ ိုကျော်က ြား  ဖစျော်က  ငျော်လ ို ေါ့ ။ このビデオが制作できるように。



130 それは誰が決めたんですか。

131  こちら က  ျော် ဒ ီဒဆီရ က။ 「こちら」あー，この，この先生が。

132 えー，このシリーズの，えー，テーマというのは，こう，グローバル化と
いう現象に，えー，北欧，そして日本がどう

ဒ ီSeries ရ ေါ့ ကခ ငျော်ြားစဥျော်က Globalization ရ ေါ့  ငျော်ြား Globalization ရ ေါ့   ဒ ီ

   ဘ  မ တျော်မ တယျော်။

このシリーズのテーマはグローバル化の，えーと，グローバル化の，覚
えているのはそこまでです。

133 立ち向かっているのか，立ち向かおうとしているのかということでありま
す。

က  ျော်   ဒမီ   ဂ   ျော်လ မ   ြားကတ ွ Globalization က ို ကရ ကျော်က လ ြား? 

Globalization  ဖစျော်မက ဘ ြားလ ြား ဆ ိုတ က ို။

あー，そこで日本の人たちがグローバル化になったか？グローバル化
にならなかったかというのを。

134 でー，じゃあ具体的にどういうお話をするのかと，  ကကမျော်ြားဖ ငျော်ြား  က   ေါ့ က   ရမယျော်ဆ ိုရငျော်။ 大まかに言うなら。

135 グローバル化に立ち向かおうとしているのは日本だけですか。

136 ဂ   ျော်လ ို ေါ့ဘ   ငျော်တယျော်။ 日本だけだと思います。

137 いう15回のラインナップを，もうすでにテロップでご覧いただいたんです
けども，もう一度押さえておきたいと

က ခ   မကက ြားခ ေါ့က မ ေါ့။ ဒမီ   ဒမီ   က     မ ေါ့  ကကက ငျော်ြား ရ ကတကွ ဒမီ   

ကကညျော်ေါ့ဖ ို ေါ့  တကွျော်။

はっきりと聞こえなかったんですが。ここで，ここで話す内容は，ここで
見るため。

138 ほかに聞き取れた単語はありましたか。

139 အင ူး えーと，ဟိိုဟာ တ မာက ဘက ပိိုင ူး နိိုင ငတံ ွ အတနနဲ ော့ က မ အထင တ ာော့
 ဂ ပန နဲ ော့ နှုငိ ူးယ ဥ ပပီူး တ ပာမလာူးမသဘိ ူး။

えーと，「えーと」，あれ，北部の国々として，私が思うに日本と比べて
話していくかもしれないです。

140 思います。えー，1つ1つすべて読みあげることはしませんけれど，ま，
第1回目は今，

တခိုခ ငျော်ြားစီက ို ဖတျော်  ွြားန ိုငျော်က မယျော်လ ို ေါ့ တခိုခ ငျော်ြားစီက ို ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ? 

 ကကမျော်ြားဖ ငျော်ြား က   ေါ့ ဖတျော်  ွြားန ိုငျော်က မယျော်  ငျော်က မ ေါ့   မဆ ိုြား  က   ေါ့။

1つずつは読めるけども，1つずつを，なんて言うかな。大まかに読むこ
とができると思いますが第1回として。

141 や，進行中の第1回であります。あのー，まず，えー，前半部分では，あ
の，ほく，

ပထမဆံိုူး အတနနဲ ော့ 前半，前半，前半部分，前半部分，前半部分 အတရ ွံ့ 
တနာက ပိိုင ူး။

第1回として，「前半，前半，前半部分，前半部分，前半部分」，前後の
部分。

142 なんの前後の話をしていると思いましたか。

143 ဒ ီ       ြားတ ေါ့။ ここで彼が見せている。



144 見せているものというのはどこまでのものですか。

145 前半部分，前半部分 တအာ  前半部分 ဒ ီ၁ ကတန ၈ ထ။ိ 前半部分 က 
ပထမပိိုင ူး ၀က လာူး ?

「前半部分，前半部分」，あー，「前半部分」，この1から8まで。「前半部
分」は前半部分ですか。

146 北欧，ヨーロッパのお話をします。でー，まず，   ကတ ေါ့ ဒ ီ   ိုငျော်ြားမ  ကတ ေါ့ ဥကရ    ေါ့   တျော် ကျော်ပ ီြား က     ွြားမယျော်။ それでこの部分ではヨーロッパについて話していきます。

147 フィンランドという国のお話から始めたいと思います。  ငျော်ြား ဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င   ငျော်ြား ဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င ကက ပ ီြားကတ ေါ့ စပ ီြားက     ွြားမယျော်။ えーと，フィンランドの国，えーと，フィンランドの国から話しはじめま
す。

148 日本人はフィンランドというと，なんか，えー，ムーミンがいて，幸せな
国だと

ムーミンがいて幸せな国 ဟ ို ဂ   ျော်လ မ   ြားကတကွ ဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င က ို  ယျော် 

က   ျော်စရ ကက ငျော်ြားတ ေါ့ န ိုငျော်င လ ို ေါ့ ။

「ムーミンがいて幸せな国」，あの，日本の人たちはフィンランドの国
を，え，楽しい国だと。

149 思っているようなところがあります。   ဒလီ ိုမ   ြား  ငျော်ကက  တယျော်က  ေါ့က  ျော်။ そのように思っています。

150 誰が思っているんですか。

151 日本 ဂ   ျော်ကတကွ။ 「日本」，日本の人たちが。

152 フィンランドはどこにある？

153 က မ ကျော်ဘကျော်   ိုငျော်ြားမ  ။ 北部に。

154 えー，それは一面の事実なんですけれど，20世紀においては，フィンラ
ンドはとっても苦しい時期

苦しい時期，20世紀  ငျော်ြား ဒ ီဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င က ၂၀ ရ စိုတို ျော်ြားက  ရမျော်ြားက ို 

苦しい ဒိုကခကရ ကျော်ခ ေါ့တ ေါ့ န ိုငျော်င ။

「苦しい時期，20世紀」，えーと，このフィンランドの国は20世紀におい
てとても「苦しい」，困難になっている国。

155 を通りぬけています。そのフィンランドが苦し  ငျော်ြား   ဒလီ ိုမ   ြားက  ေါ့က  ျော်။ ဒိုကခကရ ကျော်တ ေါ့  ခ   ျော်ကတကွ ို 

ကက  ျော်လ ွျော်လ ခ ေါ့တ   ။

えーと，そういうことですね。困難な時を乗りこえてきました。

156 かった時期というのを，あー，ご紹介したいと思います。 က  ျော်   ဒလီ ိုမ   ြားက  ေါ့က  ျော်။ ဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င  ဒိုကခကရ ကျော်တ ေါ့  ခ   ျော်ကတကွ ို 

က     ခ ငျော်  တယျော်။ မ တျော်ဆကျော်က ြားခ ငျော်  တယျော်။   က။

あー，そういうことですね。フィンランドの国の困難だった時期を話して
いきたいです。紹介したいです。彼が。

157 そして，ま，フィンランドの外交，内政についてもお話ができればと思い
ます。

外交，内戦 တအာ  ဒ ီဖင လန နိိုင ငရဲံ ော့  外交，内戦，外交 က ဟိို 
နိိုင င ံခာူးအဆက အသယွ နဲ ော့  ပည  ငွ ူးစစ ။ အွန ူး။ အွန ူး။  ပည  ငွ ူးစစ တ ွ 
အတကကာင ူး။

「外交，内戦」，あー，このフィンランドの国の，「外交，内戦，外交」は，
あの外交と内戦。うん。うん。内戦などについて。



158 えー続いて，ま，フィンランドの次に，えー，お話しするのが，あの，ノル
ウェーになります。

က  ျော် ဒဆီကျော်လကျော်ပ ီြားကတ ေါ့ ဖငျော်လ ျော်န ိုငျော်င   ကကက ငျော်ြား ရ  ပ ီြားရငျော် 

က  ျော်က၀န ိုငျော်င ရ ေါ့  ကကက ငျော်ြားက ို။

あー，これに続いてフィンランドの国についてを話しながらノルウェーの
国についてを。

159 で，ノルウェーという国の，おー，お話の中で，えー，1つのハイライトは
1993年に，

1993年，1993年 အင ူး ဒ ီတနာ တ၀နိိုင ငကံ ၁၉၉၃ ခိုန စ မ ာ  ဖစ တပေါ်လာခဲော့ ဲော့။ 「1993年，1993年」，えーと，このノルウェーの国は1993年に誕生しまし
た。

160 この国がイスラエルとパレスチナ解放機構，PLOとの合意の  ငျော်ြား イスラエル က  ျော်က၀ က  ျော်က၀န ိုငျော်င က  ငျော်ြား  စီလ ျော်ကတ ွ ေါ့ えーと 

  ဒ ီ  ဘ  ဖမျော်ြားမ တယျော်။   ဒ ီ  ဘ  ဖမျော်ြားမ တယျော်။

えーと，「イスラエル」，ノルウェー，ノルウェーの国は，えーと，イスラム
と，「えーと」，覚えているのはそこまでです。覚えているのはそこまで
です。

161 仲介をいたします。これが，まぁ，オスロ合意として知られているんです
けれど，

オスロ合意，オスロ合意 အင ူး ［７秒間無言。］ ဒနီာူးက တ ာ တ ာ  
ခက  ယ ။

「オスロ合意，オスロ合意」，えーと，［７秒間無言。］この辺がかなり難
しいです。

162 まずこの外交的な努力に，えー，焦点を当てたいと思います。 န ိုငျော်င  ခ ြားဆကျော်ဆ ကရြား  ေါ့   တျော် ကျော်ပ ီြားကတ ေါ့   ေါ့ရ ေါ့ လှု ျော်ရ  ြား  ို။   ေါ့ရ ေါ့ 

လှု ျော်ရ  ြား  ိုဆ ိုတ  ဒ ီက  ျော်က၀န ိုငျော်င ရ ေါ့ လှု ျော်ရ  ြား  ို။

外交に関する彼の活動の様子。彼の活動の様子というのはこのノル
ウェーの国の活動の様子。

163 そして，ま，ノルウェーという国の中東外交だけじゃなくて，外交全体の
お話を，し，に，あの，講義を進めてまいりたいと思います。

    ဓ က က   ခ ငျော်တ ကကတ ေါ့ က  ျော်က၀န ိုငျော်င ရ ေါ့  န ိုငျော်င  ခ ြားဆကျော်ဆ ကရြား 

 က ခ က က ို က   ခ ငျော်တယျော်။

彼が主に話したいのは，ノルウェーの国の外交の状況についてを話し
たい。

164 えー，そして，まあ，北極圏のイスラムというなんか，ありそうもないタイ
トルをつけたん

北極圏，北極圏 တအာ  တ မာက ၀င ရိို ူးစွန ူးမ ာ  ရ ိတန ဲော့ အစီလန နိိုင ငံ  ဖစ  ဲော့။
 အစီလန နိိုင ငံ  ဖစ  ဲော့။ အဒဲ ီအထဘိ။ဲ

「北極圏，北極圏」，あー，北極にあるイスラムの国である。イスラムの
国である。そこまでです。

165 ですけれど，実は北極圏にもイスラム教徒がいるというお話を，えー，
ノルウェーのイスラム教徒の，あの状態を，状況をお話しすることでご
紹介

 ငျော်ြား ဒလီ ိုမ   ြားက ေါ့ က  ျော်။   ဒ ီက မ ကျော်၀ငျော်ရ ို ြားစွ ျော်ြား   ိုငျော်ြားမ    စီလ ျော်န ိုငျော်င  

ရ  က တယျော်ဆ ိုတ ေါ့ က  ျော်က၀န ိုငျော်င ရ ေါ့   စီလ ျော်  စီလ ျော် ဘယျော်လ ိုက   ရမလ ? ဒ ီ

 စီလ ျော်  ဖွ ွဲ့ စညျော်ြားကတ ွ ေါ့   တျော် ကျော်ပ ီြား    က   မယျော်။

えーと，こういうことですね。その北極圏にイスラムの国があるという，
ノルウェーの国のイスラム，イスラム，なんて言うかな。このイスラムの
協会などについて彼が話します。

166 いま最初イスラムの国って言ってたのが次にイスラムの教会に変わっ
たと思うんですが，それはなぜですか。

167 ကက ြားလ ိုကျော်တ ကလ イスラム協会 လ ို ေါ့ ကက ြားလ ိုကျော်တ ။ 聞こえたのは，「イスラム協会」と聞こえました。

168 したいと，ま，こういうふうに思っているわけです。 なるほど。国じゃなくて協会の話をしているということですね。

169  ငျော်ြား ဟိုတျော်။   ဒလီ ိုဘ   ငျော်လ ိုကျော်တယျော်။ えーと，そうです。そういうふうに思いました。


